XMEJIBHHUIIBKA OBJIACHA PAJIA

XMEJbHUIILKUA YHIBEPCUTET YIIPABJIIHHSA TA IIPABA
IMEHI JIEOHIIA FO3bKOBA

3ATBEPI>KEHO
Pimennst BuUeHOT pagu yHIBEpCUTETY
«29» cepnus 2025 poky,
npoTokoJ Ne 1.

Pextop, ronoBa BUeHO1 paau
YHIBEpCUTETY, TOKTOP IOPUINYHHAX HAYK,
npodecop

Oner OMEJIBYVYK

«29» cepnusa 2025 poxy
M.IL.

POBOYATIIPOI'PAMA
HAaBYAJbLHOI M CIUILIIHA
«MEJIWYHWN MEPEKJIAI»

JJIs MIATOTOBKHU HA MePIIOMY (0CBITHBLOMY) PiBHI
3100yBa4iB BUIIOI OCBITH CTyIeHs 0aKkaJjiaBpa
3a cneniajbHicTIO 035 Dis00Tist
cneniajizanis 035.041 I'epmaHchKi MOBH Ta JiiTepaTypu
(mepexJiaj BKJIYHO), epIa — AHTJIIChKA
rauaysi3nansb 03 'ymaniTapHi HayKu

M. XMeJIbHUIILKUN
2025
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PO3POBHUK:

Homnent kadeapm MOBO3HABCTBA, KaHAWIAT
(GUIONIOTMHUX HAYK, JOLEHT

26 ceprius 2025 poky

CXBAJIEHO

Pimenns xadenpu MoBO3HABCTBA
26 ceprus 2025 poky, mpoTtokosn Ne 1.

3aBimyBauka Kadeapu, AOKTOpPKA IMEJaroridHUX
HayK, podecopka

26 ceprnius 2025 poky
Jexaneca gakynbTeTy ynpaBiiHHS Ta
E€KOHOMIKH, KaHJIM/IaTKa EKOHOMIYHUX HaYK,

JOIICHTKA

26 cepnus 2025 poky

MOTrO’KEHO

PimenHs1 MeTOAMYHOI pajii YHIBEPCUTETY
27 cepnas 2025 poxy, mporoxost Ne 1.

[lepma mpopekTopka, rojnoBa METOJUYHOT pagu
YHIBEPCUTETY, KaHJHMJaTKa HAYK 3 JeP>KaBHOTO

YIPaBIIHHS, TOIEHTKA

27 cepnns 2025 poky

O6nikoBuit obcsr 0,5 ap. apk.

Spocnas HATOPHUI

Ossra HATOPHA

Tersna TEPEHIEHKO

Ipuna KOBTYH
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Omnuc HaBYAIBHOT U CLIATLTIHU
3anaHoBaH1 pe3yJbTaTH HaBYaHHS
[Tporpama HaBYANBHOT TUCHUTLIIHUA

CtpykTypa BUBUYEHHS HaBYAJIBHOI AUCIIATLIIHU -
4.1. TemaTH4HUN IJIaH HABYAIHHOI U CIIHILIIHI -

4.2. AyauTopHi 3aHSATTS

4.3. CamocriiiHa po0oOTa CTy/IEHTIB

Metoau HaBYaHHS Ta KOHTPOJIIO
Cxema HapaxyBaHHs OajiB
PexomenoBaHni mxepena

7.1. OcHoBHI Kepena

7.2. JlomIOMDKHI JiKepena
Inpopmaniiini pecypcu B [HTEpHETI

©

©0oo~N~N~N~NOs W

1. Onuc HABYAJBHOI JUCIUILIIHUA

Iudp 1 Ha3Baramysi 3HaHb
Kop 1 Ha3Ba cemiaibHOCTI
HasBa cnemianizani

HaszBa mucuurmniau

Tun gucouruiEA

Kon nucoumnminu

OcCBITHIl pIBEHb, HA IKOMY BUBYAETHCS
IUCIUILIIHA

CryniHpb BMILOI OCBITH, IO
3100yBa€THCS

Kypc / pik HaBuaHHS
Cewmectp:

JIeHHa jopMa HaBUYAHHS:
3a0uHa (popMa HaBYAHHS:

OOcsr BUBYEHHS AUCIIUILIIHU:

1) 3aranbHuii o6csr (kpenutie EKTC/
TOJTUH)

2) nenHa (opma HaBYaHHSL:
ayIUTOPHI 3aHATTS (TOJUH)

% Bi 3arasibHOTO O0CSTY
JIEKIIHI 3aHATTS (TOAMH)

% Bl 00CsTy ayIUTOPHUX I'OJUH
nabopartopHi 3aHATTS (TOJUH)

% Bin 00CsTy ayAMTOPHUX TOJUH
MPaKTUYH1 3aHATTS (TOJIMH)

% Bin 00CsTy ayAUTOPHUX FOJUH
camocTiiiHa po6oTa (ToauH)

% Bi 3araJikHOTO 00CSTY
TH)KHEBUX TOJINH:

AyIMTOPHUX 3aHATh

CaMOCTIHHOI pOOOTH

3) 3a0uHa popMa HaBUAHHS:

03 I'ymaniTapHi HayKu

035 ®inonoris

035.041 TI'epmaHCcbKi MOBHW Ta JITepaTypu
(mepekaa BKIFOYHO), Mepiia — aHTITiHAChKa
MennuHuii nepexnaz

BUOIpKOBa
II1B 6.7
Hepumn

OakayiaBp
YETBEPTUH

CHOMUU

120 (4)

46
38

46

74
62

N



saranpHui 00csr (kpeautie €EKTC /

TOJIH)
ayIUTOPHI 3aHATTS (TOJUH) -
% Bin 3araJbHOTO 00CSTY -
JIeKIH1 3aHATTS (TOAMH) - -
% Bi1 00CATY ayTUTOPHUX TOJIUH - -
CEeMIHAPCHKI 3aHATTS (TOJUH) —
% Bi 00CsTYy ayIUTOPHUX TOAUH -
camocTiiiHa po0oTa (roanH) -
% Bin 3araJbHOTO 00CSTY -
THI)KHEBUX TOJINH: - -
AyIUTOPHUX 3aHSATH -
CaMOCTIiHOT poOOTH —

12. ®opma ceMecTpOBOro KOHTPOJIIO

JeHHa (JopMa HaBYAHHS: 3aJIK
3a04Ha (popmMa HaBYAHHS: —

13. Micue OUCHUILIIHY B JIOTMHIA CXEMI:
1) nonepeaHi TUCHUTLIIHU — IlpakTuuHui Kypc OCHOBHO1 IHO3€MHOT MOBH,
Teopis Ta mpakrtuka mnepeknany, CeMaHTHKO-
CTUJIICTUYHI TPOOJIEeMH TEpeKIany Taly3eBHX
TeKCTB (LMK FOPUINYHUX CIEIIAIBHOCTEH ),

2) cynmyTH1 TUCIUTLIIHA — IlpaktnuHuii Kypc OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH,
CTHIicTHKAa OCHOBHOI IHO3€MHOI MOBH

3) HACTYyIHI AUCIUTUTIHA — Jlekcuxkosori, CeMaHTHKO-CTHIICTUYH]
npoOieMy TepeKIaay raay3eBUX TEKCTB (UK
YIIPABJIHCHKO-€KOHOMIYHUX CIIEIIATbHOCTEH )

14. MoBa BUBUYEHHS QUCIUILIIHA —  aHIVIICBHKA.
2. 3amaHoBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA

HaBuanpna gucnumurina «MenuuHuil mepexiamay 3a0esnedye MporpaMHi KOMITETEHTHOCTI Ta
MpOrpaMHi pe3ylnbTaTH HaBUaHHS, SIKI 3700yBAIOTHCS MM 4yac il BMBYEHHS, MependadeHi OCBITHBO-
npodeciiinoro mporpamoro «bakanasp ¢utomnority: IK. 3maTHICTh po3B’s3yBaTH CKIAAHI CIISIiaT30BaH1
3amayl  Ta TNpakThuHi Tpobrmemu y  cdepi  uionorii  (JIHTBICTHKA, JIITEPaTypO3HABCTBA,
HepeKIa03HaBCTBA, IUCKYPCOJIOTii), 110 BUHUKAIOTh Y TPOLeCi MpodeciiHOi ATbHOCTI a00 HaBYaHHS,
30KpeMa y KOHTEKCTI MeAu4Horo mepewitamy. Lle mepembauae 3acTocyBaHHSI TEOpid Ta METOIB
GUIoNIOTMHOT  HAyKd JUIS  aHAIBy, IHTEpOpeTaimii Ta TeperiIaxy MEAUYHOI JIEKCUKH, sSKa
XapaKTepU3yeThCs 0araTo3HayHICTIO, KOHTEKCTYallbHOIO BapIaTUBHICTIO Ta YITKICTIO.

3K 3. 3paTHICTh CIUIKYBATHCS JIEP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MTUCBMOBO.

3K 6. 3gaTHicTh 10 MOIIYKy, ONpAIIOBAHHS Ta aHaNBy HdopMali 3 pBHUX JUKEped.

3K 7. BMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPIIIyBAaTH MTPOOIEMH.

3K 8. 3maTHiCTh TpaIoBaTH B KOMaH/li Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3gaTHicTh CHUIKYBAaTUCS HO3EMHHUMH MOBaMH.

3K 10. 3naTHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHSI, aHAI3y Ta CHHTE3Y.

®OK 2. 3naTHICTE BUKOPUCTOBYBATH B TPOQECIHINA TIIIBHOCTI 3HAHHS IIPO MOBY SIK OCOOJIMBY

3HAKOBY CUCTEMY, ii TpUpOy, QyHKII, pPIBHI



O®K 6. 3naTHICTH BUTBHO, THYYKO W €()ECKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBH, 10 BUBYAIOTHCA, B YCHIA Ta
NUCBMOBIH OpMI, Y pBBHUX ’KaHPOBO-CTHIIBOBUX PBHOBUIAX 1 pETICTpax CHUIKyBaHHS (O(ILIIHOMY,
Heo(iiitHOMY, HEUTpaTbHOMY), IS O3B’ A3aHHS KOMYHIKATUBHHX 3aBJIaHb y pBBHUX cepax KHUTTS.
O®OK 7. 3naTHiCTh 110 30MpaHHA i aHAIBY, CHCTEMAaTH3allll Ta IHTEepIpeTali MOBHUX,

JirepaTypHHX, (GOJIBKIOPHUX (DAaKTIB, HTEpHpeTalil Ta nepeKiaay TeKCTy (3aJIe)KHO Bix oOpaHoi
crieriaaBarii).

®K 8. 3naTHICTH BUIBHO ONEPYBATH CIICIIAJILHOIO TEPMIHOJIOTIEIO TSl PO3B’s3aHHS MpodecitHuX
3aBJlaHb.

®K 10. 31aTHICTh 3MiCHIOBATH JHTBICTHYHHH, JITEPAaTypO3HABUMNA Ta CICIIATbHUN (DUTOTOTTHIH
(3aymexxHO Binm 00OpaHoi criemiayiBallii) aHaji3 TEKCTIB PBHUX CTUJIB 1 KaHPIB.

O®K 12. 3gatHicTh 0 opraHBallii IUT0BOi KOMYHIKAIIil.

[TP 1. BuibHO cniikyBaTucs 3 npodeciiHuX NUTaHb B (GaxBUAMU Ta HedaxiBISIMHU JEp>KaBHOIO Ta
IHO3€MHUMHM MOBAaMH YCHO W IHMCbMOBO, BHUKOPUCTOBYBAaTH iX /s oOpraHiBaui e(eKkruBHOT
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAITil.

I1P 8. 3naru i po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTUBOCTI JITEpaTypH SK MHCTEITBA CJIOBA,
ICTOpII0 MOB 1 JITeparyp, MO BUBYAIOTHCS, 1 BMITU 3aCTOCOBYBATH 11 3HaHHSA Yy HpogeciiiHii
JISUTBHOCTL

[P 11. 3vatu DpUHUMNH, TEXHOJIOTH 1 TPUHOMH CTBOPEHHSI YCHUX 1 MHCbMOBHUX TEKCTIB PBHHUX
KaHPIB 1 CTUIIB JIEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAMHU.

I1P 14. BukopucCTOBYBAaTH MOBH, 1[I0 BUBYAIOTKLCS, B YCHI TANMMCHMOBI (opMi, y pBBHUX KaHPOBO-
CTUJILOBUX PBHOBHUJAX 1pericTpax CHUIKyBaHHs (odiriiHoOMy, Heo(DIIiiHOMY, HEUTpaJIbHOMY),
JUIS pO3B’sI3aHHSI KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBi, CyCHUTbHIA, HaBYAIbHIA, MpodeciiiHiii,
HAyKOBI cepax KHUTT.

[P 15. 3ailicHIOBaTH JHTBICTUYHHUH, JITEPATypO3HABUMN Ta CHEIATBHUN (UIOJOTMHUN aHamB3
TEKCTIB PBHUX CTHIIIB 1>KaHPIB.

[P 17. 36uparu, aHaniByBaTH, CHCTEMaTH3yBaTH M HTeprpeTyBatn (HakTH MOBM W MOBJICHHS i
BUKOPUCTOBYBATH iX /I PO3B’SI3aHHS CKIQJHHUX 3a1a4d 1 mpobjeM y cremianiBoBaHuX chepax
npodeciiiHoi IBTBHOCTI Ta/abo HaBYaHHSL.

3. Ilporpama HaBYaJbHOI TMCHUIIIHI

Tema 1. Foundations of Medical Translation and Terminology
Introduction to Medical Translation
Basic Medical Terminology
Translation of Anatomical Terminology
Translation of Physiological Processes and Basic Body Functions

Tema 2. Clinical Medicine Terminology and Translation
Terminology and Translation in Internal Medicine
Cardiology
Neurology
Pulmonology and Respiratory Diseases
Gastroenterology

Tema 3. Specialized and Surgical Medical Translation
Orthopedics and Traumatology
Surgery
Oncology
Infectious Diseases
Pediatrics
Emergency and Critical Care Medicine



Tema 4. Applied Medical Translation: Diagnostics, Pharmacology,
Documentation
Translation in Pharmacology
Medical Documentation
Translation of Laboratory Tests
Radiology and Diagnostic Methods

Tema 5. Medical Researchand Evidence-Based Discourse in Translation
Clinical Research
Evidence-Based Medicine Terminology and Translation of Scientific Materials

Tema 6. Professional Communication, Ethics, and Translation Practice
Communication in Medicine
Ethics and Confidentiality in Medical Translation

4. CTpyKTypa BHBY€HHSI HABYAJBHOI TUCHUILTIHUA

4.1. Temamuunuii nn1an HABGUAILHOT OUCUUNIIHU

Kinpkicts roauH

Jenna gopma HaByaHHs

Ne y TOMY 4YHCIi
Te- HazBa temu o
MH 5 = = o M
3| | B3| ¢ 5 £
= ©E = k= ©
1 2 3 4 5 6 7 8
1. | Foundations of
Medical Translation 18 - 6 - - 12

and Terminology
2. | Clinical Medicine
Terminology and 20 - 8 - - 12
Translation

3. | Specialized and
Surgical Medical 20 - 8 - - 12
Translation

4. | Applied Medical
Translation:
Diagnostics, 22 - 8 - - 14
Pharmacology,
Documentation

5. | Medical Research
and Evidence-Based
Discourse in
Translation

20 — 8 — — 12




6. | Professional
Communication,
Ethics, and 20 - 8 - - 12
Translation Practice
Bceworo rogun: 120 - 46 - - 74

4.2. AyAuTOpHi 3aHATTH

4.2.1. AymutopHi 3aHATTS (MIPAKTUYHI 3aHATTS) TPOBOAATHCS 3TITHO 3 TEMaMU Ta 00CSIToM
TOAMH, epeAdayeHNX TEeMAaTUYHUM TIITAaHOM.

4.2.2. Tlnanu NpaKkTUYHUX 3aHATH 3 Tepen0aYeHHX TEMATUYHUM IUTAHOM TEM, 3aco0H
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb Ta METOJAWYHI PEKOMEHIAILil JIUIsl TATOTOBKU 10 3aHSATh BU3HAYAOTHCS
HaBYaIbHO-METOJAUYHUX MaTepiasiax HABUYAIBHOI JUCIUTLIIHH.

4.3. CamocrTiiiHa po0oTa CTyJIeHTIB

4.3.1. CamocrTiiiHa poboTa CTyJeHTIB JeHHOI POpMH HABYAHHS BKIKOYAE 3aBAAHHS JI0 KOKHOT
TEMHU.

4.3.2. 3aBnaHHs Ui CaMOCTIHHOI poOOTH CTYACHTIB Ta METOAMYHI pEeKOMEHIali a0 ix
BUKOHAHHS BU3HAYAIOTHCS HAaBYAIBHO-METOAMYHHUX MaTepiasiaX 3 JUCIHILTIHY.

4.3.3. BukoHaHHS HAUBITyalbHUX 3aBJaHb BCIMa CTYIEHTAaMHU He € 00OB’SI3KOBHM 1 MOXKe
3MIACHIOBATUCS OKPEMHUMH CTYACHTAMH 3 BIACHOI HIIATUBU a00 3a MPOIO3HUIIIEI0 BUKIa1ada.

4.3.4. TemaTnka HIUBITyaIPHUX 3aBJaHb T4 METOAMYHI PEKOMEHIAI JO X BHUKOHAHHS
BH3HAYAIOThCA B HABYAIbHO-METOUYHUX MaTepianax 3 JUCIUILIIHU.

4.3.5. [nmuBinyanpHi 3aBaHHS BUKOHYIOTBCSI B MEXaxX 4yacy, BU3HAUEHOTO JUIsl CAMOCTIHOT
poOOTH CTYIEHTIB, Ta OLIHIOIOTHCS YACTHHOK BU3HAYECHHMX B Po3aUTl 6 1€l mporpamu KUTbKOCTI
0aniB, BUAUICHUX JUTsI CAMOCTIHOT pOOOTH.

5. MeToau HABYAHHS TA KOHTPOJIIO
[lin yac NpakTUYHUX Ta CEMIHAPCHKUX 3aHATH 3aCTOCOBYIOTHCS

1. CrtBopeHHs mnpoONeMHUX CHTyalid (HAaNpUKIaA, aHadid MEIWYHUX TEPMIHIB Yy pBHUX
KOHTEKCTaXx).

2. Bupaua BunepekaabHHUX 3aBJIaHb JI0 JIGKCUUHOI TeMH (TIOIIYK MPUKIAIIB MEIUYHOI JIEKCUKH Y
CHCIAIB0BaHUX TEKCTaX 1 CJIOBHHUKAX).

3. IlpeseHTarmis CTyAEHTCHKUX POOIT (CIIOBHUKU TEPMIHIB, aHAI3 MEAWYHUX TEKCTIB).

4. Excrpec-OonuTyBaHHS, JIAJIOT, JUCKYCIS MO0 CEMAHTHUKH Ta (PYHKIIM METUYHOT JICKCUKH.

5. MoHoJsoriHe Ta JiaJIoridHe MOBJICHHS.

6. HammcaHHS CIIOBHUKOBUX AUKTAHTIB (3 MEIUYHUMH TEPMIHAMH Ta iX BH3HAUYCHHSIMH ).

7. YuTaHHS TeMaTUYHUX TEKCTIB Ta BUKOHAHHS 3aBJaHb J0 HUX.

8. AynitoBaHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB.

9. Hanmucanus TBOpiB (ece Ha TeMy «MeaudHa JIEKCHKa Y Cy9acHOMY JHCKYPCI»).

10. YcHuii Ta TUCHMOBHUI MepeKa3 MEANYHUX TEKCTIB.

11. Tpeninru, cnpsiMOBaHi Ha PO3BHTOK 3aTHOCTI T€HEpyBaTH HOBi imei (CTBOpPEHHS BIACHHUX
CJIOBHHUKIB, aHAJI13 HOBUX MEIMYHUX HEOJIOTBMIB).

[TorouHMit KOHTPOJI 3HAHB CTYJACHTIB 3 HABYAIBHOT TUCIIUTLIIHYA TPOBOJUTECS Y opMax:
VYcHe onuTyBaHHA:
- KOpOTKI BIANOBiNI Ha 3alUTaHHS BHUKIAJaya Mil 4Yac MPAKTUYHUX 3aHSITh (HAMPUKIA,
BHU3HAUCHHS TEPMIHY, MMOSCHEHHS HOTO (DYHKIIT y MEIUYHOMY JTUCKYPCI).
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[TucbmMoOBE ONTUTYBAHHS:
- BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBJaHb, BUIKPUTHX 1 3aKPUTUX MHUTAHb.
OHnaliH-TeCTyBaHHS!
- BukopucranHs Google Forms, Quizizz ass mepeBipku 3aCBOECHHS MaTepialy.
Excripec-onuTyBaHHS:
- IIBWJKI 33aBJaHHS HA MMOYATKYy 3aHATTS (HAPHUKIA, MOSCHUTH 3HAYECHHSI HOBOTO MEIHMYHOTO
TEPMIHY).
[nuBinYyansH1 3aBIaHHS!
- MATOTOBKA TOBIIOMJICHB, CIOBHHKIB MEAHMYHHX TEPMIHIB, MEPEKIa] YPUBKIB MEIUIHUX
TEKCTIB.
I'pynoBi 3aBaaHHs:
- TUCKyCIi, nebaTH.

[TincyMKOBHUI CEMECTPOBHUI KOHTPOJIb IPOBOIUTHCS Y JOpMi 3aITKy, 32 YMOBH SIKIIO 3100yBay
OCBITH 32 MOTOYHHUI KOHTPOIIb HAKONTMYUB MeHIIle 36 OariB, abo Oaxae OTpUMAaTH MIICYMKOBHI Oai
BUIIMI 32 pO3PaxXyHKOBUH, SIKHH 0OUMCIIOETHCS 32 POPMYIIOHO:

>c =bnx*100 / 60, ne:

>'c —3arajpHa KUTBKICTh OaiB;

bk — ku1bKicTh  OaliB, OTPUMAHMX 32 TOTOYHUM KOHTPOJIb.

CtpykTypa 3aJ1iKOBOTO OUTETy BKIIOYAE 2 3aBIaHHS.

[lincyMmKOBHI CEMECTPOBUM KOHTPOJIb MPOBOIUTHCSA Y (OPMiI YCHO-ITUCBMOBOTO 3Ky 3
BUKOPUCTaHHSM TECTOBHX TEXHOJIOTIH.

CtpykTypa 3a1iKOBOTO OUTETy BKIIOYAE JBA MUTAHHS:
1. JlexcuuHwuii TecT (IUCEMOBO).
2. Tlepexnam TekcTy (YyCHO).

6. Cxema HapaxyBaHHs 0aJiiB

6.1. HapaxyBanHs OaniB 3a pe3yJbTaTaMy HaBUYaHHS 3/ICHIOETHCS 3a CXEMOIO, HaBEJACHOIO Ha PHUC.

BuBuenns HaBYaILHOT JUCIIATLIIHA

[ 100 6aniz |

| Ouna (neHHa, BedipH) hopMa 3106y TTI OCBITH | | 3aouHa GpopmMa 3M00YTTA OCBITH
40 6aiiB — -

3a pe3yJbTaTaMy HaBYaHHS MiJ Yyac CeMiHapChKUX
(MpaKkTHIHUX, JaOOPATOPHUX) 3aHSITH

20 6amniB — -
3a pe3yJbTaTaMy CaMOCTIHHOT poOoTH

| 40 GaiiB — 3a pe3yJbTaTaMHU CKJIAJJAHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO |

Pucynok 1. — Cxema HapaxyBaHHs OajiB



6.2. O0csr 6aniB, 3100yTUX CTYAEHTOM i Yac IPAKTHYHUX 3aHATh, CAMOCTIHHOT POOOTH CTYACHTIB,
BUKOHAHHS HAWBITyalbHUX 3aBJaHb T4 CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO BH3HA4alOThCs B IlosioskeHH1 mpo
OpraHiallif0 OCBITHHOTO IMPOIIECY B XMEJIBHHUIIBKOMY YHIBEPCUTETI YIPaBIIHHSA Ta MpaBa MEHI
Jleonina FO3pkoBa, mynkr 4 (https//surl.li/yghnib).



https://surl.li/yghnib
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7. PexoMeH10BaHI JxKepeia

7.1. OcHOBHI zKepeJia

. Yepnosaruii, JI. M., KoBanenxko JI. A. Ilepexnan aHITIOMOBHUX TEKCTIB Yy chepl MeaUYHOL

nmoromoru. Bianns, Hosa Kawnra. 2019. 280 c.

. Hikonenko, A. I'. Translating Medicme. HaBuanpnuii mocionuk. KuiB: KHumxkoBe. BUI-BO

HAY. 2006. 616 c.

. Gylys, B. Medical Terminology Systems. DavisPlus, Philadelphia. 2013. 719 p.

7.2. [lonomixHi 1zkepeJia

. Holmstrom, B., Glendinning E. English in Medicine. Cambridge University Press. 2005. 150 p.
. Kapabamn, B. I. [lepextan anrmiiicekoi HaykoBOT 1 TEXHIUHOT Jireparypu. Binaums: HoBa kawura.

2002. 608 c.

. Nahorna O., Nahornyi Ya. Means of Medical Terms Translation While Teaching New

Vocabulary atthe Practical Course of English Language (within the Topic “Medicine”) for
Future Philologists. Axamemiuni crynil. Cepis «'ymaHiTapHi HayKum».

8. Ind opmamniiini pecypcu IntepueT

. Webster’s Dictionary and Thesaurus. URL: https//www.merriam-webster.com/
. Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https//www.ldoceonline.com/
. The International Medical Interpreters Association. URL: https://www.imiaweb.org/

Free Online Term Extractors. URL: http//recremisi.blogspot.com/p/online-term-
extractors.html

. Medical Dictionary Online. URL: https//www.online-medical-dictionary.org/
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